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أَكَادِيمِيَ مضريّ» أستاذ مساعد بكلية التربية في جامعة حائل 
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بسم الله الرحمن الرحيم 
عندما نشتري كتابا كيب أصلاً باللغة الإنجليزية فإننا نفترض أن الترجمة 
العربية هي تعبير صادق عن ما قاله المؤلف لكن بلغة مختلفة. هذا هو ما يظنه 
المسيحيون”' فيا Glan‏ بكتب العهد الجديد؛ لكن عندما يتعلق الأمر بالعهد 
الجديد فإن الأمور ليست بتلك البساطة. 
إن اللغة الأصلية للعهد الجديد هي اللغة الآرامية» وجميع ما لدينا من 
مخطوطات العهد الجديد هو باللغة اليونانية» إذن هذه المخطوطات هي 
ترجمة للعهد الجديد. والترجمة عملية تفسيرية تقابلها صعوبات وتحديات 
متعددة منها: 
-١‏ (إن كل كلمة في أية لغة تحمل عادة معاني عديدة» وعلى المترجم في 
حال كهذه أن يختار معنى واحداء يستخدمه في ترجمته؛ إذن على ماذا 


)١(‏ هذه التسمية وردت علاً على أهل هذه الديانة في العهد الجديد ثلاث مرات» الأولى والثانية في سفر 
الأعمال )731/78-1١/577(‏ والثالثة في رسالة بطرس الأولى «(E /١5(‏ وني كل المرات الثلاث من 
أطلق هذا الاسم هم غير "المسيحيين" على سبيل الاحتقار» ولم ترد هذه التسمية عن المسيح أو أحد من 
تلاميذه» وبين التسمية الإسلامية هذه الديانة هي النصرانية» إلا أنهم يرفضون هذه التسمية باعتبارها 
EY‏ ربا ليطعنوا في القرآن» ورغم ثبوت هذه التسمية تاريخيا في مصادر النصرانية الأولى» ورغم 
أنني لا أستجيز نسبتهم للمسيح عيسى بن مريم = عليه السلام - إلا أنني سوف أستخدم هذه التسمية 
باعتبارها (le‏ على هذه الديانة بغض النظر عن صحة النسبة.انظر: 

Laurence, B. Brown, MD: The First and Final Commandment, pp. 27- 
28. 
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يستند المترجم عندما يختار ذلك المعنى الواحد من بين المعاني المتعددة؟ 
إنه يختار ذلك المعنى الذي يشعر أنه يتفق مع فكرة القرينة» لكن هل 
يكون مصيبا (Glo‏ في اختياره € إنه يظن ذلك» لكن قد يكون هناك من 
يخالفه الرأي ...المترجم كائن بشري عرضة للخطأ وكلنا خطاؤون 
ضعفاء ‏ إن الذي يحدث هو أن المترجم يقوم بتفسير العدد بالإضافة إلى 
ترجمته» والقارئ الذي لايعرف اللغة الأصلية للكتاب المقدس 

سيضبح تحت رحة المترجم ....» . 

=Y‏ و« الترجمة مها أبدع مترجمها ليست الأصل» وليس في الدنيا من في 
استطاعته ترجمة عمل دون تغيير في معالمه اللغوية التي هي في الأصل 
مركباته البنيوية التي تعطي للعمل الأصلي نصف ماجاء به من منظور 
الحياة ... ففي الولايات المتحدة جمعية تخصصت في مراجعة وتدقيق 
ترجمات الكتاب المقدس وأكدت أن كل عصر وأن كل حكم لعب دورا في 
تفسير معطيات الكتاب ) C‏ 

فالترجمة مهما بلغت من الإتقان؛ ولو مع وجود الأصلء لا يمكن أن 


تعتر بديلا عنه» فكيف عند فقده. 


b القس د. كينيث بايلي: مقدمة كتاب الفهرس العربي لكلمات العهد الجديد للقس غسان خلف‎ OU) 
١5 :ص‎ ١91/4 دار النشر المعمدانية بيروت‎ 

(Y)‏ د. رضا الجمل: الترجمة بين الفن والفهلوة : مقال منشور في صحيفة الأهرام المصرية في 
°| . 
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a, -۳‏ يتعلق بالعهد الجديد خاصة: فكا أنه لا شيء من النسخ التي 
نملكها أصليةء و لا شيء من المخطوطاتِ التي نملكها io‏ من نسخ 
أصلية. ولا حتى يح من نسخ من نسخ أصلية؛ ولا شيء من النسخ التي 
pa ntis Ue‏ انو Be pe Ie‏ الأ ع مدن ur del‏ 
نملكها بلغة الأصل بل هي ترجمات للأصل. ”© 


)١(‏ ملحق بالبحث قائمة بأهم هذه المخطوطات حتى القرن السادس» ولمعرفة القضايا التي تتعلق 
باختلاف النصوص في العهد الجديد: انظر: 
Bruce Metzger: The Text of The New Testament, p. xv., Bart Erhman:‏ 
Misquoting Jesus, the Story Behind who changed the Bible and‏ 
why?, p. 5, John William Burgon: the Causes of the corruption of the‏ 
traditional Text of the Holy Gospels, Cosimclassic, New York.‏ 
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^ 


تمهيد 
المبحث الأول: تعريف الترحمة 


المطلب الأول: تعريف الترحمة لغة: 
كلمة «ترجمة» في اللغة العربية تدل على معان منها: 
-١‏ تبليغ الكلام لمن لم يبلغه» ومنه قول الشاعر: 
إن الثانين -وبلغتها - قد أحوجت سمعي إلى ترجمان 
ومنه قوله: « كنت أترجم بين يدي ابن عباس uei els‏ أنه كان ga‏ 
كلام ابن عباس إلى من خفي عليه من الناس”". 
-Y‏ تفسير الكلام بلغته التي جاء de‏ ومنه قيل لابن عباس «ترجمان 
القرآن». 
-Y‏ نقل الكلام من لغة إلى أخرىء ومنه ما ورد في حديث هرقل : «ثم 
قال لترجمانه: قل هم gl‏ سائل هذا الرجل Op‏ كذبني فكذبوه» O‏ 
وهذا المعنى هو الذي غلب على هذه الكلمة في الاستعال فصارت 


تنصرف إليه عند الإطلاق. 


QV)‏ ينظر صحيح مسلم: كتاب/ OGNI‏ حديث/ .١ E‏ تحقيق/ محمد فؤاد عبد الباقي. 
(۲) ينظر صحيح البخاري كتاب بدء الوحي باب/٦‏ . 
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المطلب الثاني: التر جمة في ضوء النظريات الأدبية: 

تتناول النظريات الأدبية الحديثة عملية الترجمة من ناحية نقدية» بالنسبة 
لا يتعلق بموضوعنا: النظرية التي تسمى «أثر القارئ» مهتمّة بعملية 
التفسيرٍ التي يقوم بها المترجم أو القارئ عموماً. و تحلل كيفية أثر النص في 
القارئ وأثر القارئ في النص» أي: كيف يكون المعنى أو كيف IS‏ أثناء 
Os iie‏ 

هذا يعني» أنه بالرغم من أن ترجمة yal‏ هي محاولة لنقل النص Gib‏ 
إلا أنها ليست عملية بريئة. لا ريب» OM‏ الترجمة تنقل ai‏ للآخرين» 
بلغات أخرىء وهذا شيء ضروريء لكنها عندما تقوم بذلك هي أيضا 
تتضمن تقيياً ذاتياً؛ ويعني ذلك أن al‏ سوف يترجم مع الخسائر. 
علاوة على ذلك» عندما تحدث تغيبرات أثناء عملية الترجمة» تحدث أمور 
أخرى «ضرورية» تتدخل وتؤثر في عمل المترجم مثل اجتهاداته و اعتقاد 
المترجم pal ob‏ يِحِبُ D XO‏ ما goji‏ هو أنه يعنيه. 

إن الترجمة بدون افتراضات مسبقة هي شيء oj, «je‏ انتراضات 
الشخص المسبقة: عقائده» وإيانه» ليس فقط حول النَصّءٍ لكن حول الحياة 
cou Loc‏ ولا يكن أن هلها DA d auo oe‏ تيجب و 


)1 أجد مصادر عربية تتحدث عن هذه النظرية» وهناك دراستان باللغة الإنجليزية: 
The reader in the Text: Essays in Audience and Interpretation by Susan‏ 


Suleiman, and: Inge Crosman, Aug 1980, reader- response criticism 


by Jane Thompkins 1980 
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علاقة تكاملية بين النصوصٍ والتفسيرات: أي أنه ليس شارعاً أحادي 
الاتجاه تعطى فيه النصوص معانيهاء «SJ‏ 2 ذو اتجاهين يضيف فيه 
الإنسان (قارئ النص) إلى هذا النَصّ فهمه الخاص. لقد ذهب بَعْض علماء 
النقد الأدبي إلى درجة أبعد من ذلك مدّعين أن العقائد. و القِيّم» والرغبات 
( الظاهرة و الباطنة) التي يأتي بها القراء إلى oa‏ هي في الواقع التي تحدد 
ola‏ فمن وجهة النظر هذه OP‏ معنى النصوص لا يتولد ذاتيا من 
النص نفسه» لكنه يصاع بواسطة المترجمين أنفسهم الذين يتقيدونَ بشبكة 
اجتماعية معقدة» ثقافياء وتاريخياء ومرتبطين ببيئاهم الفكرية» تلك البيئات 
الفكرية TES‏ غل الشخصن وكيك یری أو «ترى» العا بشكل عام e‏ 
فيه من النصوص. طبقاً هؤلاء النقاد. فرابطة العوامل هذه ها أكثر مِنْ تأثير 
في الطريقة التي تفسر بها النصوص؛ إنها d‏ الواقع تنتج Lai‏ جديداً. 

في الواقع VS‏ فسر النصوصٌ التي نقرؤها ey‏ المعنى لها بحسب ما 

نفهم منهاء ونحن بذلك «نعيد كتابتها» (أي: تُفسرها لأنفسنا «بكلماتنا»). 
كذلك المترجمون, في الحقيقة وبشكل حرفيء يعيدون AUS‏ النصوص. إن 
o -—‏ النصوص هو الذي يقودهم لإعادة كتابتها ga‏ فقط في 


i ( في مجموعة مقالاته:‎ Stanley Fish أكبر مدافع عن وجهة النظر هذه هو ستانلي فيش‎ EEG 
Stanley Fish فيش‎ | pz في هذا الصنفي؟» النص في تأويلات الجمهور. نظرية‎ (uas هناك‎ 
ما. انظر:‎ uad عنيف لأكثر الفرضياتٍ حداثة حول إمكانية موق «(موضوعي) نحو‎ aZ 


Stanley, Fish: Is There a Text in This clas? The Authority of 


Interpretive Communities. 
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عقولهم. وهو ما daa da‏ لكن في الواقع على الورق. عندما تُعيدٌ كتابة 

ص في عقولنا من أجل تفسير معناه» نحن تفسر ial‏ و عندما dax‏ 

كاتبٌ كتابة oai‏ على الورق (وبمعنى آخر: يغير كلاته «ليفسر) معناه) فإنه 

daa;‏ الس ماديا و ZU‏ أن هذا العمل alui Gus as‏ كلنا d‏ كل 
$A‏ نقرأ فيها LA‏ ومن ناحية أخرىء إذا خذنا هذا العمل؛ أعني إعادة 
كتابة c pad‏ إلى نتيجته المنطقيّة» فإن fet‏ المترجمين هو شىء مختلف GU‏ عن 
ما da‏ جميعاً. مِنْ وجهة نظر النقد فإن المترجمين قد حوّلوا ال في 
FR ad‏ مد US‏ کو ون ا otl. C bs Lai‏ وحية 
النظر هذه أن معنى النص الذي كان يقال في الماضى إنه في بطن الشاعر؛ قد 


أصبح الآن في بطن القارئ. 


٦ لنظرة ملخصة لكنها كافية عن هذه القضية» بالإضافة إلى الأعمال التي ذكرتها في الحاشية رقم‎ )١( 


ص 26 انظر: 
Bart Ehrman: The Orthodox Corruption of Scripture, p. 29-31.‏ 
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المبحث الثاني: 
تعريف العهد الحديد: 

المسألة الأولى: التعريف اللغوى: 

العهد هو الميثاق والوصية"©.والجديد هو الحديث مقابل القديه”". 
وذلك تمييزاً بين الكتاب الذي يؤمن به المسيحيون أيضا و يؤمن به اليهود. 
الاسم. 

المسألة الثانية: التعريف الاصطلاحى: 

في تعريف العهد الجديد هناك تعريفان أحدهما مختصر؛ وهو أن العهد 
الجديد هو الجزء الثاني من الكتاب المقدس عند المسيحيين. والجزء الأول 
هو العهد القديم» الكتاب الوحيد المقدس عند اليهود. 

والتعريف الآخر المطول هو: أن العهد الجديد هو مجموعة من المؤلفات 
laade‏ سبعة وعشر ون كتابا» كتبها باللغة اليو نانية حمسة عش أو ستة عشت 
Ge Ug‏ كانوا تُخاطبونَ بها الأفراد أو المجموعات المسيحية بين سني 


0٠‏ و٠۲٠‏ م. وتنقسم هذه الكتب إلى عدة أقسام: 


OD‏ انظر: لسان العرب» مادة عهد. 
(Y)‏ انظر: المصدر السابق: جدد. 
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القسم الأول: هو الكُتّب الأربعة الأولى أو ما يسمونه: 
«الأناجيل»» التعبير الذي يعني بشكل حرفي «الأخبار السارة» هذه ŠŠI‏ 
e‏ إلى متى» ومرقصء ولوقاء و يوحنا. يدّعى المسيحيون بدءا من القرن 
الثاني أن اثنين مِنْ هؤلاء الُؤلفین گانوا من تلاميذ المسيح هما: متى» المذكور 
في Je‏ الأول (متى 4:4)» ويوحنا المذكور في الإنجيل الرابع (يوحنا 
2,57 والإنجيلان الآخران (ess.‏ على ما يقال تلميذا الحواريين 
ioo Sell‏ مرقص» مساعد بطرس» ولوقاء رفيق بولس. فدعوى 
المسيحيين هذه لا تستند إلى الأناجيل نفسها؛ لأن العناوين الموجودة على 
غلاف الكتاب المقدس (مثل «الإنجيل EOE‏ في النصوص 
الأصلية هذه الكتب. هل نسي Sd si‏ هذه الكتب أو تعمدوا أن لا يذكروا 
MC‏ 

القسم الثاني من العهد الجديدٍ هو سفر أعمال الرّسلء الذي كتبه 
e so‏ الإنجيل الثالث نفسه (الذي ما زال العلاء المعاصرون يسمونه لوقا 
بالرغم من A‏ هذا ليس مؤكدا). هذا الكتاب تكملة للأناجيلٍ لكونه 
يصف تأريحٌ المسيحية المبكرة بداية من الأحداث التي وقعت بعد المسيح 
مباشرة؛ و يتم كذلك ببيان كيفية انتشار الدين المسيحي في كافة أنحاء 


أجزاءٍ الإمبراطورية الرومانية» سواء بين الوثنيين أو بين اليهود» بسبب 


OD‏ انظر: 


Ehrman: A Brief Introduction To The New Testament, p. 3. 
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بولس وتلاميذه. d‏ يصور الإنجيل بدايات المسيحية (من خلال حياة 
المسيح)» yai‏ سفر أعمال الرسل Usb‏ المسيحية (من خلال حياة 
Gas‏ 

القسم الثالث من العهد الجديدِ يتضمن «واحداً وعشرين رسالة» 
ثلاث عشرة من هذه «الرسائل» يقال إن من كتبها هو بولس؛ وتسمى 
رسائل بولس» ويسمى الباقي منها : الرسائل العامة أو الكاثوليكية. و إذا 
كانت الأناجيل تصف بدايات المسيحية و يصف سفر أعمال الرسل 
انتشارهاء فإن الرسائل $5 أكثر على الاعتقاداتٍ و العبادات والأخلاق 
الو رصعل Ue ll‏ الماك ا .إن هذا اف JUI‏ :من العهد 
ا لجديد يتضمن «إحدى وعشرين رسالة»» وهي؛ على الترتيب بعد الأناجيل 
الأربعة وسفر أعمال الرسل: EXT‏ رسالة بولس إلى أهل رومية. [V]‏ رسالته 
الأولى إلى آهل كورنثوس. LAT‏ رسالته الثانية هم. [A]‏ رسالته إلى أهل 
غلاطية. ]٠١[‏ رسالته إلى أهل إفسس. [١١1‏ رسالته إلى أهل فيلبي. [VY‏ 
رسالته إلى أهل كولوسي. [17] رسالته الأولى إلى أهل تسالونيكي. ]١5[‏ 
رسالته الثانية لهم. [V9]‏ رسالته الأولى إلى تيموثاوس. DV‏ رسالته الثانية 
له. [۱۷] رسالته إلى تيطس. [۱۸] رسالته إلى فليمون. ]34[ الرسالة 
الأول لبطرس: ]۲١[‏ وسالة بولس إلى العبرانيين: EY V]‏ الرسالة الثانية 
لبطرس. [۲۲] الرسالة الأولى [YY Tuo SJ‏ الرسالة الثانية ليوحنا. [YE]‏ 
الرسالة الثالثة ليوحنا.[0؟ ]رسالة EY Ico yim;‏ رسالة do e‏ 
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هذه الرسائل كتبها الزعماءِ المسيحيونٍ إلى جماعات وأفرادٍ aal‏ لكن 
يت S‏ هذه الرسائل هي رسائل شخصية. إن رسالة العبريين 
cHebrews‏ على سبيل المثال» يبدو أنها خطبة مسيحية قديمّة» والرسالة 
الأولى ليوحنا هي نوع مِنْ المواعظ المسيحية. مع هذاء سميت JS‏ هذه 
الإحدى والعشرين كتابا «رسائل». من هذه «الرسائل» ثلاث عشرةً رسالة 
قيل إن من كتبها هو بولس؛ في بَعض الحالاتِ» وقد فند النقاد هذا الادّعاء. 
وأغلب هذه الرسائل» سواء التي كتبها بولس أو غيرهاء gui‏ مشاكل 
عقدية أو عملية ظهرثْ في الجماعات المسيحية الموجهة إليها. a‏ تصف 
الأناجيل بدايات المسبيحية وسفر أعمال الرسل يصف انتشارهاء OB‏ 
الرسائل SS‏ بصورة أكثر على الاعتقاداتٍ والعبادات والأخلاق. 

القسم الأخير من العهد الجديد هو سفر الرؤياء الرؤيا الوحيدة المعترف 
بها من الرؤى المسيحية. هذا الكتاب ES‏ شخص اسمه يوحناء Chai‏ سير 
الأحداث المستقبلية حتى دمار هذا العام وظهور العام الجديد. أي أنه 


يصف نهاية المسيحية D‏ 


(۱) انظر: 
Ehrman: A Brief Introduction To The New Testament, pp. 4-5.‏ 


D‏ أثر الترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 


المطلب الثاني: تأليف العهد الجديد: 


متى أصبح العهد الجديدٍ على هذه الصورة؟ لا يختلف أيّ مُؤلف 
مسيحي على أن هذه السبعة والعشرين كتاباء التي تعتبر هي الكتاب 
c aall‏ صارت على هذا النحو بسبب رسالة كتبها في سََةَ ۳١۷‏ ميلادية» 
أسقف الإسكندرية القوي «أثناسيوس») Athanasius‏ © وقبل ذلك 
الوقت لم تكن المسألة قد حسمت» أي أن النقاش على ماهية الكتب 
القانونية استمر GS‏ سنة. 

المطلب الثالث: اللغة الأصلية للعهد الجديد: 

في ضوء قوله تعالى: [ GO‏ يمن Í qa Y) uA‏ 
A cx‏ * (إبراهيم pM‏ 
الناس اليوم لم تكن يوم وجد على الحال التي هي عليها اليوم» إن ما بين 
أيدينا من النصوص إنا هي ترجمات لأصل آرامي ولكن هذا الأصل 
الآرامي فقد. إذ كان المسيح عليه السلام يتحدث اللغة الآرامية € لغة قومه» 
أهل فلسطينء و العهد الجديد نفسه يشهد بوضوح على أن لغة المسيح 
كانت هي الآرامية ga y‏ المعقول كذلك. إلا أن كتب العهد الجديد لم 


(V)‏ انظر: المصدر السابق نفسه. 

(Y)‏ انظر: الإصحاح السابع والعشرين من إنجيل متى» و الإصحاح الخامس عشر من إنجيل 
مرقصء والعدد السابع عشر من الإصحاح الثالث من إنجيل مرقص» و العدد الحادي والأربعين 
من الإصحاح الخامس من إنجيل مرقصء والعدد الرابع والثلاثين من الإصحاح السابع من 
إنجيل مرقص. 


أثرالترجمة 4 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية «QD‏ 
تصل إلينا هذه اللغة؛ فأقدم النسخ التي وصلت إلينا هي باللغة اليونانية“. 
وأصبحت اليونانية هي «اللغة الأم الثانية» للعهد الجديد- ومنها ترجمت 
هذه الكتب إلى لغات OII‏ 
المطلب الرابع: الوثائق التي تثبت نص العهد الجديد: 
يوجد ثلاثة أنواع مِنْ الوثائق تستعمل Re‏ لَص العهد الجديد'"؛ 
v^‏ 
-١‏ المخطوطاتٌ اليونانية: بالنسبة للمخطوطات اليونانية» اللغة 
الأم الثانية للعهد الجديد» لا يوجد شيء منها فيا قبل القرن 
الرابع. وني القرن الرابع توجد مخطوطتان متميزتان: 
كل 
المخطوطات اليونانية الأخرى تاريخها مِنْ القرن الخامس 
فصاعداء ولا يوجد لدينا خطوطات قبل ذلك التاريخ. 


Sinaiticus والسينائية‎ ^ Vaticanus الفاتيكانية:‎ 


O)‏ ينظر في ذلك : رحمة الله الهندي: إظهار ٠١١5 /5 GH‏ »و علي عبد الواحد وافي : الأسفار 
المقدسة ص 4 وص A1‏ وما بعدهاء » وصابر طعيمة: الأسفار المقدسة ص ۲٠١‏ وما بعدها. و 
انظر أيضاً: 

Metzger, Bruce, The Text ofthe New Testament, p.xv 
لمعرفة المزيد عن الترجمات القديمة للعهد الجديد» انظر:‎ (Y) 
Metzger, Bruce, The Text ofthe New Testament, pp. 94-122. 
لمعرفة تفصيلية عن هذه الثلاثة الأنواع من الوثائق» انظر:‎ (Y) 
Metzger, The Text of The New Testament ,pp 52-126. 
p.62, p. 67. انظر لمزيد من التفصيل حول هاتين المخطوطتين: المصدر السابق:‎ (£) 


D‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة -2 الترجمات اليونانية 
=Y‏ تاقتباسات الكتاب المتقدمين من العهد الجديل: القيمة الحقيقية 
لكتاباتٍ «آباء الكنيسة الأوائل» تَكْمنٌ في ol‏ مُؤلفيها اطلعوا 
على المخطوطات المفقودة خلال الفترة المظلمة للعهد الجديدء 
eel‏ اقتبسوا منها كثيراً إلى حد أننا تقريباً gus o KE‏ 
كامل العهد الجديد مِنْ هذه المصادر وحدهاء إضافة أيضاً 


$ 


أيضا 
لكونها أقدم من جميع المخطوطات التي نملكها اليوم للعهد 
الجديد. 

۳- الترحمات القديمة: إن الترجمات المتقدمة للعهد الجديدٍ والتى 
أعدها الدعاة لنشر الدين المسيحي بين الناس الذين كاتوا 
E o galee,‏ الس als‏ أو AL yu edaull Pd cial‏ 
إلى آهميتها في تفسير العهد الجديد و في تتبع تأريخ تفسير هذه 
الكتب» op‏ هذه الترحمات لا تقل أهمية عن المخطوطات 
بالنسبة إلى ناقدٍ النصّوص نظراً لأنها كانت في القرنين الثاني 
الوقت نفسه» يجب أن يُلاحظ ob‏ هناك صعوباتٍ في استعمال 
الترحمات لتحقيق نص العهد الحديد. إن بعض هذه الترجمات 
قام بها أشخاص لديم إلمام ناقص باللغة اليونانية» كا أن 
الخصائص النحوية والمفرداتٍ اليونانية لا يُمْكن أن تترجم. 
فعلى سبيل المثال» إن اللغة اللاتينية لَيْسَ فيها أداة تعريف؛ و في 
اللغة السريانية لا يمكن التمييز بين الزمن اليوناني القديم 


أثرالترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية CD‏ 
«أوريست» O‏ » ؛كتدهه) والأزمنة التامة؛ وتَفتقرٌ اللغة القبطية 
إلى المبني للمجهول C,‏ أن تُستعمل الإطناب في هذه 
اللغة'".لذا في بَعّْض الحالاتِ» تكون شهادة هذه الترجمات 
ضعيفة. بالنسبة إلى القضايا الأخحرى» مثل هل العبارة أو الجمل 
كانت موجودة في الأصل اليوناني الذي أخذت منه الترحمةٍ أو 
لاء فإن دليل الترجمة في هذا الجانب مفيد جداً. © 
SEEN EET,‏ الممكرة للعهد الدب تعقدة لأن NI SC‏ 
المترجمين وقدراتهم مجهولة» و قد قاموا بترجمات AER‏ 
للخطوطاتٍ يونانية RAE‏ وهو ما سيظهر في: « أثر هذه الترجمة 
في نص العهد الجديد». 


(Y)‏ هو زمن لا يوجد إلا في اللغات القديمة مثل اليونانية والهندية» وهو زمن مطلق. 
(Y)‏ لبحث متخصص وسهل لمعرفة خصائص واختلاف اللغات الغربية والشرقية» انظر: علي عبد 
الواحد وافي» "علم اللغة". 


(۳) لمعرفة تفصيلات أكثر عن ترجمات العهد الحديد ومشاكلهاء انظر: 
Metzger, The Text of The New Testament, pp. 94-122.‏ 


E‏ أثر الترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 
e‏ اهن 
Cà‏ يتعلق بالمصادر الإسلامية OB‏ المسيح هو «عيسى بن مريم» فقط. C‏ لكن 
المسيحية المبكرة عرفت ide‏ أقوال وفرق مختلفة في ذلك. فبعض المسيحيين 
اعتقد أن المسيح OS‏ إنساناً فقط؛ و 5 هؤلاء بشكل قاطع Ol‏ تكون ولادته 
غبر طبيعية» وأصروا على أن له أبوين من البشر وأن أمه لم تكن عذراء. على 
العكس من هؤلاءٍ: اعتقد آخرون بقوة أن المسيح OE‏ إنسانًا؛ لكنّه كَانَ أيضاً 
هه ابن co JI‏ القديم الذي من خلاله خلقث كَل الأشياء. O‏ إن هذا ا لحلاف 
7 على نصوص العهد الجديد. وأعطي أمثلة على ذلك: 
المبحث الأول 
«ابن الرب»: مرقص ٠:١‏ 
الأغلبية الواسعة للمخطوطات تبدأ من إنجيل مرقص بالكلمات التالية: 
«بداية إنجيل المسيح» ابن الرب» لكن العبارة الأخيرة «ابن الرب» غير 


)١(‏ هكذا تسمي آيات القرآن الكريم المسيح عيسى بن مريم: انظر على سبيل المثال: سورة المائدة 
الآيات «VU‏ ١۷ء‏ و٤۷‏ 
(1).لمعرفة تفصيلية عن الفرق المتعددة وعقائدها في قرون المسيحية الأولى (Co‏ ما يتعلق بطبيعة 
المسيح» وأثر هذه الخلافات على نص العهد الجديد» انظر: 
Bart .D Erhman: The Orthodox Corruption of Scripture, Oxford‏ 
Press, New York. U.A.S.‏ 


أثر الترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية CD‏ 
موجودة في ide‏ وثائق هامة» منها المخطوطات ( 28c 1555, syrp‏ © 
(arm geo‏ وليست في كتابات أورجن Origen‏ من الناحية الإحصائية» 
وثائق التص الأقصر قليلة. لكن من ناحية القدم والمميزات» هي أقوى من 
وثائق النص الأطول. النص القصير موجود في وثائق تؤيده منها: 
المخطوطة السكندرية والسينائية» بجانب تعليق أورجن Origen‏ على يوحنا 
الذي كتبه في الإسكندرية.“ d,‏ الحقيقة» op‏ اثنتين مِنْ أفضل 
المخطوطات السكندرية الثلاثة لمرقص تدعم هذا النص. علاوة على ذلك 
أورجن Origen‏ يَقتبشه في هذه الصيغة ليس فقط في الإسكندرية» لكن 
Cal‏ في كتابه في JI‏ » على «Celsum‏ الذي «S‏ في القيصرية "Caesarea‏ 
و من المؤكد أنه استعمل مخطوطاته السكندرية بعد انتقاله إلى القيصرية. 
والترجمة توجد أيضاً في خطوطة أخرى ما يسمّى بالنصوصي القيصرية» في 
أفضل مثليها: المخطوطات: «Koridethi‏ والنسخ الفلسطينيّة» والأرمينيةه 
والجورجية. هذه القائمة مِنْ الوثائق متنوّعة من ناحية النسب النصي 
والجغرافي» فيستحيل تواطؤها على الكذب. هذا التنوع هو سبب الصعوبة 
في تفسير هذه المشكلة. ee]‏ يفسرونها على هذا النحو: إن الترجمة الأقصرّ 
gl 034)‏ ا quus lle cue,‏ اا OM‏ الان 
(porot) eed)‏ و(الرب) (Oo)‏ في اللغة اليونانية تنتهيان بالحروف 
نفسها ITO‏ فعينٌ الكاتب انتقلت بشكل غير مقصود مِنْ حرف إلى آخر» 


VY. نظر: المرجع السابق: ص‎ Q) 
نفس المصدر‎ (Y) 


E‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 
مما دفعه لإسقاط العبارة التي بينهم|.”'' لكن المشكلة أن هذه الترجمة توجد 
في هذا العدد الكبير من المخطوطات فلا يمكن OL‏ تفسر بسهولة باعتبارها 
dos ies‏ لأنه عندئذ يكون الحذف «الخطأ» قد تم بشكل مستقل؛ من 
قبل عدد من الكتّاب المختلفين زماناً ومكاناًء GU‏ بالطريقة نفسها! 

إن الاستنتاج الأقرب هو: تغييرٍ uad‏ مرقص AEN‏ مهما تكن الترجمة 
المقبولّةء لإ يكن خطأً. هناك دليل آخر على صحة وجهة النظر هذه هو 
الاعتبار العملي: ليس صعبا أبداً أن ندرك e$‏ من مثل هذا الإهمال قَدْ 
T:‏ بطريقة أو أخرى؛ وهو موجود في كل مكان في الواقع في كافة 
المخطوطات لأن عملية نسخ النصوص كانت طويلة وصعبة» ويمكن أن 
eg‏ الإعياء والتعب إلى الإهمال و إلى مجموعة كبيرة من الأخطاء الغريبة. 
لكن يِب أن نلاحظ أن هذا الخطأ المتعلق JUNG‏ المزعوم الذي حَدث 
هناء أي حذف كلمتين مهمتين جداء eoa‏ في الكلمات الستة الأولى مِنْ 
بداية الكتاب! إنها تخدث في بداية e ali‏ و ثابتة بشكل مستقل في عدد مِنْ 
الوثائق» والسؤال المثير الذي يَطرح نفسه: هل يمكن أن كاتبا أو بالأحرى 
عددا مِنْ الكتاب؛ يقعون في هذا النوع من الخطأ الذي سببه الإهمال في 


(O‏ أيء أنه O6‏ خطاً بسبب (انتقال نظر) نشأ بسبب (كلمات تتهي بنفس النهاية) 
.homoeoteleuton‏ يمكن of‏ يقال أن هذا النوع من الخطأ des‏ جداً هناء لأن DUSI‏ 
(ثامع0 (Inco ypiotoÜ vioU‏ (عيسى المسيح ابن الرب) ol $a‏ تختّصر باعتبارها أساء مقدسة» 
نما يجعل JUNI‏ العرضي من العينِ من الكلمة (المسيح) (rpiotoU)‏ إلى الكلمة التالية (Kao)‏ 


و هو معقول. 


أثرالترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية ED‏ 
بداية الكتاب لا في نهايته» أو حتى في منتصفه؟! على الأقل بناء على 
التجارب السابقة يظهر T‏ الكاتب a‏ عملّه في إنجيل مرقص بَعْدَ أن 
يأخذ:استراخة كافية وأنه يبدأ في الاتجيل QE‏ بنشناط وقرة. و تحت Y‏ 
يظهرٌ هذا على أنه فكرة رومانسية لكاتب يعيش في القرن العشرين» C‏ أن 
colb Jas ius ob Res‏ دين أن الكنات: كانوا Qiii, ssl (olo‏ 
بداية الوثيقة. علاوة على ذلك» وهو الأكثر أهمية: أن DESI‏ الذين كتبوا 
المخطوطتين الأقدم اللتين آثبتتا الحذف؛ المخطوطة السينائية و المخطوطة 
Koridethi‏ € قد توسعا في زخرفة ile‏ العمل السابق في كتابة متى» do‏ 
بداية العمل الجديد «إنجيل Oa po‏ 

لكل هذه الأسباب» يظهر أن ترجمة مرقص Gas Ue usd yi‏ 
سوا كانت e‏ الزبة هي غبارة أضيقت إل الل الذي اقزر 
إليها أصلاً أو حذفت مِنْ التص الذي كانت ثابتة فيه» في كلا الحالين التغيير 


)١(‏ انظر تفصيلات أكثر عند: 
Ehrman: The Orthodox Corruption, p. 72 and down‏ 


ED‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة -2 الترجمات اليونانية 
المبحث الثاني 
«ابن يوسف): متى ۱/ ۱١‏ 

يبدو أن مترجم القرن الخامس للمخطوطة السينائية السريانية التي 
اكتشفت ف دير ساتك كاترين عل جيل سا تمتصر - كان يمل إلى أن 
يوسف هو أب المسيح فعلاً iid‏ ب ممق الس كن 
vile estu cel Sur»‏ ولد مها شرع الذي ندع 
ENT‏ (متى: .)١:17‏ بالطريقة نفسهاء الفقرة التالية تنتهي لا بالتصريح 
بأن يوسف « ol ds em eje‏ بل تنتهي بالملاحظة الغريبة أن 
مریم« ولدت له [ يعني: يوسف] ابنا» (متى: )٠:٠١‏ . بالطريقة نفسها في 
الفقرة ۲١‏ تتفق المخطوطة السينائية السريانية مع المخطوطة 
20 السريانية في صيغة البشرى الملائكية ليوسف بأن« [مرم] 
ies‏ لك .[Mary] will bear to you a son] «il‏ 

لكن ]15 كان المترجم يريد أن يقول إن يوسف كان في الحقيقة أباً 
للمسيح» فإنه يّدو غريباً أنّه م يصنع شيئا في القصة التألية سواء بإزالة كلمة 
«عذراء» c napO£voc‏ من الفقرة”77: epe zi is op‏ بتعديل التعبير 
الذي يقول إن يوسف لم يدخل بمريم ليكون طفلها مِنْ الروح القدس 
(الفقرتان YA‏ و8" TEE RE‏ لشن EP DO‏ 


(۱) انظر مُناقشات بروس متزجر ua Metzger.‏ متى ١:17‏ ؛ وأيضا له: تعليق نى على 
العهد الجديدٍ اليوناني» Y-Y‏ وجلوبل ألكساندرء VAR‏ الاختلافات المذهبية في الفصل الأول لمتى 
١‏ والثاني للوقا » وأصالة sad‏ المحايدء Sus) . ٠٦-٦۳"‏ عن بارت أرمن: تحريف الأرذوكس). 


أثرالترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية D‏ 
المخطوطة المختلفة في هذه الحالاتء إلا أن المترجم كان غافلاً عن النتائج 
b n dU‏ | 
في الواقع في كَل حالة لبس محتملة في الفقرات التي يلقب يوسف «أبا) 
للمسيح» أو عندما بلقب هو ومريم بأبوي المسيح - مترجم أو آخر يعالج 

المشكلة باستدال الكلخة المشكلة بأخرئ Kr‏ 
لقد سمي يوسف أباً للمسيح od‏ في قصة الولادة عند لوقا QYY)‏ 
CEA‏ في كلا الموضعين عدل المترجمون الترجمة لإزالة ما بدا متعارضا بشكل 
تام مع الفكرة الراسخة أنه بالرغم من أن يوسف كان خطيبا لمريم » إلا أنه 
م يكن أبا للمسيح: 
ات dE EL oW yu va d dise.‏ اد 
Sa acp ro xai à pimp Pore‏ هذا اكلام الَّذِي Je‏ 
فيه" فأغلبية المخطوطاتٍ اليونانية» مع عدد من الترجمات 
القبطية والسريانية واللاتينية القديمة» غيّرّت الترجمة ليصبح 
النص هكذا «يوسف C "Togh kai À php ^ Caig‏ هذه 
الترجمة تعطي معنى واضحاًء أن يوسف في الحقيقة ليس Ci‏ 
للمسيح. e‏ تشكيلة واسعة من المخطوطات المبكرة والمتفوّقة 
تقدم باطراد الترجمة PUKAL‏ 


)١(‏ من ذلك المخطوطات: E. © II ][ 33 565 892 ۴13 Byz‏ 5. |9 حذف الضمير 


(0105010 ) بعد qup)‏ بَعْضْ الوثائق يفيد فقط إذا كانت الترجمة ) Ó TATÀP‏ 
(QU toU‏ هى الصحيحة 


۳٤ «oai تعليق‎ «Metzger متجزر‎ : Ji (Y) 


E‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة -2 الترجمات اليونانية 

-Y‏ الحالة الأخرى التي يدعى فيها يوسف أباً للمسيح في قصة 
الولادة عند لوقا: في ۲:۸ gl:‏ المسيح edd‏ في A i s dall‏ 
بقوها: SE LO‏ عَمِلْتَ CIE G‏ فَقَدَ iàoU Ul; 33 LES‏ 
SÁLA AES LAS Ó 89 cov KQyó‏ ن!») مر 
الترجمة oA‏ بطرق ختلفة: وثيقة يونانية مهمة؛ إلا أنها 
ناقصة» مِنْ القرن الخامس؛ وترجمتان Osa‏ قديمتانٍ ترجمتا 
النص هكذا: «أقربائك وأنا» ol coyyevélg cov kåyó)‏ ( 
az US‏ خا Lad uos cole jt ode‏ ترجف 
النص: « لقد تضايقنا. D‏ 

YEY توجد حالة أخرى ثابتة على نحو واسع في نص لوقا‎ -Y 
6آ0۷8) عبرت إلى اليوسف‎ aUTOU) كلمة (أبويه»‎ o] حيث‎ 
في تشكيلة واسعة‎ (Toche kaé À مزالم‎ aútoŬŭ) «5l ; 
من المخطوطات اليونانية وتراجم أخرى.”" في الواقع العبارة‎ 
أقل‎ xa coU (ol yovel aUtoU) نفسها «أبويه»‎ 
حيث مخطوطة يونانية وحيدة ومتأخرة‎ » 7:5١ تكراراً في لوقا‎ 


C€vid Be هى المخطوطات: ر‎ (OO 
a b ffZ 1ع‎ 1 r1, syro) هی المخطوطات:‎ (Y) 
وترجمات قبطية‎ Ih 0130 565 f 13 Byz من ذلك المخطوطاتٍ أي سى إي الثاني‎ (0) 


وسريانية ولاتينية AER‏ 


أثرالترجمة .2 نص العهد الجديد دراسة 4 الترجمات اليونانية Ge‏ 


ومریم» ° te Togo xol Mapiúp)‏ 6). المرة الأولى 
لوقوع العبارة في ۲:۲۷ odie‏ ترجمتها فقط في ide‏ وثائق من 
نسخة تاتيان التي تعرف ب Diatesseron‏ وهي XE‏ 
مخطوطات صغيرة يونانية متأخرة. 

coa‏ نفس النوع من التحريف في الترجمة خارج قصص الولادة: 

-١‏ من المفترض أن نص لوقا 7:لم يسبب للمترجمين المسيحيين أية 
مشاکلء نظراً لأنه يُصرح بشكل واضح Ob‏ يوسف لم يكن أباً للمسيح 
حقيقة» لكن «يظن» فقط بأنه كذلك. مع هذه المفاجأة أنه في اثنتين مِنْ 
المخطوطات اليونانية ( لآو 579 ) سلسلة أنساب يوسف التالية 
G i‏ بالكامل. من الصعب أن نقرر ما الذي يدفع المترجمين» 
سواء مترجمي مخطوطاتنا أو مترجمي أصوهاء ليحذفوا نيفاً و هس 
عشْرّة فقرة مِنْ النص؛ إلا eel‏ ربا أدركوا تناقض تسلسل أسلاف 
يوسف إلى es‏ في رواية حول المسيح» ea‏ يوسف في الحقيقة ليس أبا 
للمسيح NS)‏ يُشيرٌ إليه uai‏ فقرة YY‏ نفسه). 

-Y‏ عندما اندهش سكان مدينة الناصرة مِنْ مهارة المسيح البلاغية 
مسا تليق Un D CO el uos dde TE‏ 1197 )اك isse]‏ 


(O)‏ المخطوطات ٠١۱۲‏ ۲ 1 'ع Xe) a b‏ مع بَعْض وترجمات و نسخة تاتيان 
(Diatesseronic‏ و أما المخطوطات اللاثينية القديمة © (um ff,‏ كلمة "أمّه" إلى sadi‏ 
ce dl‏ قلعن دلت يد ال جات Sad Xl JE‏ لرا CP syry "Jal"‏ 

(Y)‏ المخطوطة الإنشيّة القديمة Gd W‏ سلسلة أنساب في الفقرات ۲۳ب-۳۸ € و المخطوطة 


GÀÉ 4‏ الفقرة YY‏ أيضاً. 


E‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 
أدركوا أن السؤال يثبت خطأ بسيطا في الَهْمِ - هؤلاء المتشككون 
ظنوا el‏ عرفوا مَنْ كان المسيح» لكنّه كَانَ فقط «يظن» أنه ابن 
يوسف- لذلك - إلى حد ما- تغيير الترجمة لم يكن ضرورياً. ومع 
ذلك فإن مخطوطة صغيرة ولكنها مهمة وتحفظ بشكل كبير صورة 
قديمة جداً oa‏ (المخطوطة GÉ (Y‏ السؤالٌ cile‏ بين i b glas‏ 
كاله ETUR ES E O E‏ 
إسرائيل؟ » وظيفة كلتا الترجمتين واضحة ولو كنا نفهم أيضاً السبب 
في أن أكثر المترجمين لم يروا ضرورة في عمل تغييرات مماثلة . 

۳- المسيح لم ينسب إلى يوسف في إنجيلٍ منى» لكن نظراً لأن متى أيضاً 
بسجل قصّة الولادة» E‏ توفع أن يحدث شيء هنا أيضاً. رَأْيمَا أن 
مترجم المخطوطة السينائية السريانية» على ما يبدو بسبب الإهمالء 
أهدى خصومه تغييرا نافعاً في سلسلة نسب المسيح في Mie‏ 
المفاجأة أن الوثائق الأخرى تقدم ترجمات ختلفة تماما للفقرة نفسهاء 
وتفيد Ob‏ هذه الترجمات هي لتأكيد العقائد المسيحية all‏ بولادة 
المسيح. فالنص يترجم في أكثر المخطوطاتٍ هكذا AX VU‏ 5 
cef‏ يوشت es‏ مركم الى 35 E AES‏ الذي ا ll‏ 
لكن ide‏ وثائق نما يسمّى بالنص القيصري ترجمت النص هكذا: 
«ويعقوب أنجب يوسفء الذي هو خطيب مريم العذراء التي أنجبت 
يسوع» الذي uei‏ المسيح o] D C‏ الترجمات القيصرية عقائدية 


(O f13 OL arm [syrc] :تاطوطخملا)١(‎ 


آثر الترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية CD‏ 


بوضوح: إن النص OYI‏ يسمي مريم بشكل واضح tel Le?‏ 
(08:09م110) ثم هو RU‏ يسمي يوسف «زوجها» Cavi)‏ بل «خطيبها» 
.(Guvnotsvðsisa)‏ هذه الترجمات لا تخدم فقط بقاء النص متوافقاً مع 
بقيّة القصّةٍ (لاسيما الفقرات 18-25( لكن أيضاً لإزالة إمكانية أي 
e‏ خاطئ». وفق هذه الترجمة فإن مريم لم تكن m‏ مع رجل 
باعتبارها زوجته» بل هي Cols‏ مجر د خطيبته؛ وما 635 عذراء 
بالرغم من O hel~‏ 
-٤‏ ترجمة أخرى ل مياق guys eda‏ 35( العيدِ (سفر أعمال الرسل: 
(Y‏ عند الكلام عن قيامة المسيح» بطرس يستشهد بدليل كتابي: 
لإعلانَ داوود OU‏ الله لَنْ يدع وَجِيده الْقُدُوسَ لينال منه» (المزمور 
ue On‏ بطرس بان داوود لم يكن يتكلم عن نفسه لکن عن 
gait‏ عر سرف iab‏ الأنه كان يعرف بان الله سكي Lait‏ 
vm‏ عل عرش داوود» ذلك الشخص هو الإنسان الذي T‏ 
nan‏ ثمرة ذكره» (سفر أعال الرسل £k ۸0/07007 ) .(Y:Y*‏ 


)١(‏ التعبير «napOEvoc)‏ يمن ان يعني "شائة " أو "جديد." لكن في كتاباتِ الكنيسة المبكرة» 
خصوصاً عندما أصبح eel‏ لقباً لأمّ المسيح» فقد تضمنَ معني "عذراءء " دالاً على المرأة التي ل 
s‏ ها معاشرة الرجال. انظر: 

Oxford Classical. Greek Dictionary, Oxford University Press,p.146: 
naüpO£voc., A Concise Dictionary of New Testament Greek, 


Cambridge University Press, p. 121: tap0Évoc 


CE‏ أثر الترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 


(OcoUoc "00010‏ ترجمة مثيرة à y‏ المخطوطة بيازا «Bezae‏ 
üt SURPRISE‏ وريث 2555 gie‏ «مِنْ ثمرة قلبه » ( EK‏ 
kapófac aUtoÜ‏ 6 00م 0») . المسيح So‏ يصبح سليلا طبيعيا 
لداوود من ثمرة ذكره» لكن بدلاً من ذلك رجل مثل داوود؛ من ثمرة 
قلبه. من السهل أن نفهم لاذا أراد المترجم أن يفضل هذه الترجمة. التفسير 
المعقول أن المترجم الذي آمن بأن المسيح ولد من عذراء أدرك d Sb‏ يكن 
حرفياً من ذرية داوود» نظرا لأن السلالة فقط تكون عبر علاقة طبيعية؛ لذا 
3e Al dae‏ 3&3 سوء الاستعال لدعوى بطرس. فالمسيح وفق هذه 


Y VU X C - 
OD «ذكره»‎ s الترجمة هو مِنْ «قلب)داوود بدلا‎ 


)١(‏ تعني هذه الكلمة بشكل حرفي: الأعضاء التناسلية: genital‏ أو 1012 أو waist‏ وقد ترجمت في الطبعات 
العربية: صلبه. وترجمتها طبعة the new American bible‏ : نسله descendant‏ انظر: 

Collins gem, Greek dictionary, p 163, Aconcise dictionary of new 

testament Greek, p 115.‏ 
(Y)‏ هذه الإمكانية تتزايد بسبب الاضطراب الثابت من بَعْضٍ المسيحيين في متتصف القرن الثاني 

وإدّعاءاتهم المتناقضة التي تعلق بسلالة المسيح» a OE ab cal‏ نسل داوود بالرغم من آنه ولد من 
عذراء. هكذاء على سبيل المثال» معارض الشهيدٍ جوستن في ا حوارٍ مَع Trypho‏ يدعي بأن المسيح 
لا بد وأنه 315 بسبب معاشرة طبيعية (مِنْ "بذرة إنسانية") OX‏ "الكلمة تقول لداوود الذي يخرج من 
صلبك يأخذه الرب لنفسه ابناء وسَيبني مملكتّه "(وجه. CU‏ و ud‏ جوستن على ذلك OU‏ بَعْض 
النبوءاتِ "تكتبُ بشكل مغلق» أو على صورة مثل» أو بشكل غامض» "ويفسر فكرةً انحدار المسيح 
المتتظرٌ من داوود في ضوء ما يفهمه من النبوءة الواضحة لولادته البتولية في أشعيا a) VENE‏ هي 
الغذواة Ga us EE‏ كذ عر Ji C e Aot‏ : 


Ehrman: The Orthodox Corruption of Scripture: p 61. 


أثرالترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية CD‏ 

ادعى البعض بأن gal‏ عرضيء G)‏ سوء ترجمة للمصدر الآرامي 
لكلام بطرس» أو انقلاب معيب مر الكلمة اللاتينية "praecordis"‏ 
(«قلب» أو «بطن» ) من قبل الكاتب اليوناني لمخطوطة اللاتينية Bezae‏ 
مِنْ I‏ اللاتيني على الصفحة المقابلة. الاحتمال الأول يَعتمدٌ على وجود 
مثل هذا المصدر الآرامي لخطب سفر أعمال الرسل النظرية التي يعترف 
الجميع بأنها أم العقد.“ و تَعتمدٌ الإمكانية الثانية على تأثيرٍ uai‏ بيازا 
84 اللاتبني على النص اليوناني هاء التأثير الذي ioa‏ بالتأكيد تماما في 
ااا 


(۱) انظر: 
Ehrman: The Orthodox Corruption of Scripture: p 61.‏ 
(Y)‏ يعترف النقاد اليوم و بغير استثناء أن النص( اللاتيني) للمخطوطة[ [d‏ تقريباً بالكامل معتمد 
على تظيره اليوناني في العمود المقابل» انظر: المرجع السابق نفسه» والصفحةء حاشية AY‏ 


O‏ أثرالترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 
الفصل الثان: 
تبادل الإسناد والألقاب 
من صور أثر Xe I‏ على نص العهد الحديد: التبادل بين الإسناد 
والآلقاب بين الله تعالى والمسيح عليه السلام. هل كان المسيح هو الله تعالى 
نفسه؟ إذا كان كذلك فإن أعماهم| يمكن أن تنسب لكل منههماء لكن إذا لم 
يكن كذلك فاذا يعنى التبادل Lees‏ لقد أثرت هذه المسألة في نص العهد 
الجديد. 
المبحث الأول: تبادل الإسناد: 
أحد المظاهر التي يظهر فيها أثر الترجمة على نص العهد الجديد هو 
عملية «تبادل الإسناداني هذه العملية: الصفات Jie ME y‏ الخاصة بالله 
تستد للمسيح»» أو بالعكس» الصفات والأعمال الخاصة بالمسيح تستد لله 
تعالى . فهذان اتجاهان. 
المطلب الأول: نسبة أعمال المسيح لله تعالى: 
رب المغال الأكثر وضوحاً على هذه الحالة هو الذي نجده في تراث 
مخطوطة سفر أعمال الرسل ۲۰:۲۸. يتكلم بولس مع شيوخ أفسس عن 
«كنيسة الله (0ا0ع0 (Àv ékcànciav toU‏ التی اشتراها بدمه» ( toU‏ 


1 5 U orar 
© (aïuatoç To fófov 


O)‏ في Julie Ji‏ متجزر «Metzger‏ تعليق ANEA qum‏ والنصوص التي استشهد بها 
هناك. 


أثرالترجمة 4 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية E‏ 

فيا يتعلق بالترجمة هنا: 

-١‏ الأول يتعلق بالمضاف إليه «الله 08010 »الذي oz‏ في عدد مِنْ 
d adl ae M] Cu JE as) P euo T su y‏ 
مكان آخر في العهد الجديدء بالرغم من أن العبارة الأكثر ثبوتا 
عموماً «كنيسة الله توجد حوالي إحدى عشْرة مرة في مجموعة 
اليج je se‏ كلك eda‏ العبار» àageda leges S MI‏ 
بالوثائق السكندرية المتفوقة عموماً في سفر أعمال الرسل 
(المخطوطات : 8 × . وأخرى). كما el‏ تترجح كثيراً أيضاً 
لأسباب أخرى: (toU. xopíov) ie JI‏ (السيد - المالك- 
الرب) SEA‏ أَنْ تُشيرَ إلى المسيح GU‏ كما تشير إلى الله مما يجعلها 
أكثر قبولا في عقول بعض المسيحيين من العبارة ( 0100110506 
[olov‏ 01>)» التي قد تترجم «دمه هو» هذا يعني أن ان 
القلقين بسبب التفسير المحتمل OM‏ الله CONT‏ سفك «دمه هو» 
بدا لهم أن adl e‏ ليجَعْلوه يشير بدلاً ِن ذلك إلى «السيد » 
أي المسيح؛ هو الذي أريقٌ P das‏ 


A C* D E tY 33 1739 cop al . olb Ja )١(‏ 74م. 
(۲) بالرغم من أن المسيحيين گانوا يرفضون التَحَذّث عن المسيح باعتبار 0ء0 uovoyevtls‏ )(الله 
الواحد)» رغم أن المسيح عندهم هو إله حقء إلا ہم گانوا يكرهون التَحَدثْ عنه باعتباره الله 
الأب» خصوصاً عندما يصل الأمر إلى إراقة الدم» o os‏ الله "الأب" لا يحب الدم؛ كما قال 


البابا بندكت في محاضرته الشهيرة 


QD‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 
ومع ذلك فإن هذا الفهم UG‏ مهدداً بسبب كلتا الترجمتين» لذا فقد 
صنع المترجمون النص المركب الذي نجده في معظم المخطوطات المتأخرة» 
«كنيسة السيد Cily‏ تغيير (ToU 0/0206 coU iðiov)‏ في نهاية الفقرة 
يأخذ أهمية إضافية» مبيناً كيف يمكن للخلافات حول المسيحيات ol‏ تؤثر 
في نص العهد الجديد. نظراً OM‏ هذه العبارة الأخيرة Co RR‏ في عدد مِنْ 
الوثائق ‏ بطريقة «تبادل الإسناد» المذكور قبل > ثما i Es ve es‏ 
يساعد على التفسير أن المسيح» باعتباره الله أقام USC b Es‏ 
Ande‏ هكذاء في أغلبية e? «AU JI 56 JE‏ (ابنه) » ( toU odpatog‏ 
cA «(tol fólov‏ لتقرأ » دمه O (00 ا٥٥ aïuatoç)" za‏ أكثر 
وثائق هذه الترجمة تدعم Ces JI‏ که الت واب ا عل الضمير 
«اهو» 'في هذه الحالةٍ يرجع إلى «الله» يُصرّحُ النّصّ الآن ob‏ الله اشترى 
الكنيسة بدمه دمه هو إن التص مع هذا ضعيف: إنه لا يوجد في شيء من 

الوثائق الأولى للتص وهو 6A.‏ وظيفة عقدية واضحة. 

حالة أخرى لتبادل الإسناد توجد في أوراق بردي p”‏ في رسالة 
con do solas‏ تقريباً كامل التراث adl‏ متفق في الكلام عن بطرس 
باعتباره شاهدا على الام المسيح» ypiotoÜ. naðnuátov)‏ نامع Tv‏ ( 


Athanasius الترجمة موجودة في القرن الرابع عند آباء الكنيسة: أثناسيوس‎ . ٠٠١ O) 


وديدموس Didymus‏ السكندريين» وفي كافة أنحاء التراث النصّى البيزنطي.انظر: 
Ehrman: The Orthodox Corruption, p. 116, not 205.‏ 


آثر الترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 4 الترجمات اليونانية ED‏ 
أوراق بردي القرن الثالثِ ad "S‏ باستبدال (©080) (à)‏ 
ب(016010) (المسيح) والنتيجة المدهشة أن بطرس أصبح شاهداً على 
eYb‏ الله € ( 0cUG ranu TWV‏ نامع TV‏ (. 
المطلب الثاني: أعمال الله تعالى تنسب للمسيح: 

حالات أخرى coa‏ لكن في الاتجاه المعاكس أيضاً؛ فبدلاً مِنْ 
XO‏ أعمال المسيح إلى الله» تنسب أعمال الله إلى المسيح. في ترجمات 
مخطوطات العهد الجديد, يخدث هذا النوع الآخر من التبادل ues‏ جداً في 
السياقاتٍ التي تَتكلّمُ عن حساب الله للناس » الحساب الذي po‏ 
المسيحيون باعتباره حساب المسيح للناس. هذا يبدو أفضل تفسير لعدّة 
تغييرات مثيرة ضمن مجموعة مؤلفات بولس. 

في الرسالة الأولى لمؤمني كورِنثوس يعطي بولس تفسيرا مسيحيا 
للرواية التوراتية بشأن بنى إسرائيل في التيه» مدّعيا أن الصخرةً التى á‏ 
موسى لتخرج ماء الحياة لم تكن شيئا إلا المسيح» عطية الله للحياة إلى العالم. 
علاوة على ذلك» بتوافق مع (التفسير اليهودي التراثي للتوراة)» يستنبط 
c p us 0l Fl und s‏ الصخرة في أكثر من مناسبة» إذن هي لا بد 
ol,‏ تابعت الإسرائيليين أثناء رحلاتهم ( الرسالة الأولى كُورئثوس: 


(0 


E ONE Dos aE ED 


O‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة -2 الترجمات اليونانية 
يلاحظ بولس أنه على الرغم مِنْ عطاء الله للإسرائیلیین» OU‏ الله 1 
cen SÍ eU‏ ما أدى إلى دمارهم في التيه: « لكن الرب ©0680 (Ó‏ لم 
gU pice‏ آكثرهم» ec‏ أهلكوا kateotpóðnoav‏ في التيه). 
غريب lay‏ جداً في| يتعلق ببحثناء أن الكلمة «الرب» 0809 (Ó‏ 
تحذف في و في هذه الوثائق» فاعل الفعل هو (16506م72 (Ó‏ 
(المسيح) بناءً على نهاية الفقرة السابقة رقم 5. الآن «المسيح» هو الذي 
غضب من الإسرائيليين» وهو الذي دخل مَعهم في دينونة. 
هذا التفسير يساهم في حل المشكلة الأكثر صعوبة في الفقرة 4 مِنْ 
الفصل نفسه. في هذه الحالةء الأغلبية الواسعة للوثائق تثبت الترجمة التي 
كانت أكثر انتشاراً في المخطوطات ما كان في ed‏ 0 
قرّاءه 5l‏ لا يجربوا الرب1017م نا éxneipüConev tÚv‏ 6€ » كما عمل 
الإسرائيليون» الذين كنتيجة لعملهم أهلكتهم الحيات. UKS‏ من 
الوثائق» coe‏ كلمة «الرب» ARI‏ مرجعها واضحاء أغلبية المترجمين 
اختاروا «المسيح» (PITOS)‏ والترجمة الأخيرة راقت ليس فقط 
للمترجمين القدماء» لكن أيضاً للنقادٍ المعاصرين: إنها هي الترجمة المختارة 
لطبعة ? (CINA) UBNTN‏ لقد غير المترجمون التص ee‏ اعتقدوا أن 
«المسيح» هو الإله القديم؛ الشخص الذي مارس الخصائص الإلهية حتى 
أثناء أيام الخروج. 


(١)هي‏ المخطوطات: )81 ms‏ سي آي إي إم .(IrenPt‏ 


أثرالترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية «D‏ 
تغيير مشابه eoa‏ في التراث النصّى في الرسالة لمؤمني روما ٠١ ME‏ الذي فيه 
يُصرّحُ بولس 6 كل المسيحبين سَوْفَ يقفون gol‏ عَرْشٍ الله لِيحَاسَبَوا. ( 13 
ئ0 .(BÀuat coU‏ عدد Sa‏ الوثائق» على أية حال Í a yal ens‏ 
اعرش المسيح »في الوثائق: „mc C2 ¥ 048 0209 By, r syr al).)‏ 
والذي يعطي هذا التغيير أهمية إضافية هو سياق الفقرة لأن الفقرة التالية تعطي 
تفويضا دينيا هذه الفكرة مِنْ الحكم خلال نداء أشعيا £o‏ :۲۳: « آنا eH‏ 
يَقُولُ الرب» لي E‏ ركبة سَسَتحني Ba‏ لسان سَيَعترفُ بالله. الجملتان في الفقرة 
oU‏ في علاقة وزنية» لأن انحناء الركب يقابل اعتراف الألسنة» وفي ا حالتين 
المعبود شيء واحد ١ - D)‏ بالله»). في الحقيقة» الاعتراف الذي حصل هو 
بالضبط اعتراف Oe‏ هذا الشخص الذي نقف أمامه للحساب هو الله. وبتغيير 
الفقرة 4 إلى «عرش المسيح»» المترجمون عووا شيئاً es‏ الآن oa els‏ عن 
المسيح باعتباره الذي له كل ركبة ستنحني في العبادة» والذي به سَيَعترفٌ كل 


لسان. بعد OYI‏ لا يوجد غموض: المسيح نفسه هو الله. © 


(O‏ من Jae‏ أن تحريف الرسالة الثانية لكورنئوس 5:5 و في عِدَّة وثائق سببه الحافزٍ نفسه» 
الشاهد يعلن cau‏ ( اننا Gee‏ الت قى رين عن ea odi i ahoa‏ عن 
dedi‏ هو mË‏ عِنْدَ السيد (فقرة ۸). في كلتا الحالتين «السيد» GE‏ إلى «الرب» ر toU‏ 
«piov - toU 00u‏ فقرة <؛ ctÓv KÜptov — 1Óv OgÓu‏ فقرة ۸). الشاهد يُستمرٌ 
ليحدد أمام مَن سيقف الناس عندما Co x3‏ عِنْ الجسد: ee]‏ سيقفون بين يدي اعرش 
المسيح. بواسطة تَغْيير (السيد) إلى «الرب» في الفقرات ‏ و١‏ بينما تُحتفظ بفكرة اعرش 
المسيح) في الفقرة ٠١‏ يكون المترجمون قد بينوا أن الغياب عن الجسد يعني الحضور عند الله 


«المسيح). 


CA‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة -2 الترجمات اليونانية 
المبحث الثاني: Jols‏ الأسماء والألقاب: 
في مقدّمةٍ الإنجيل الرابع» أغلبية المخطوطات تعطي المقدّمة التالية: 
« مَا من yc‏ رای Jh di‏ و الاب الْرّحيد vióc)‏ +لانج 0املر) < 
الذي في جضن الآبء 2 Ae CES cel‏ |5 الترجمة السكندرية التي 
تستبدل «الله» ب«ابن»» ممثلة تحريفا للنّصّ لتؤكد الألوهية الكاملة للمسيح: 
«الإله الواحد ©0860 (ovoyevńg‏ الذي في حضن الأب» هو الذي 
كشف عنه ). 
«cg tA‏ أن db Sy‏ خارج التراث السكندري» الترجمة 
لاع 0860100 (الرب الواحد) م ف تاا Blla‏ في الواقع کل 
شاهد مثل لكل مجموعة نصّية سواء أكانت بيزنطية» أم قيصرية» أم غربية - 
يثبت الترحمة Ó‏ ناو povoyevriG‏ (الابن Lese Ce d‏ 
في عدة مِنْ الوثائق السكندرية الثانوية (منها: - 1003 1241 892 
.(Ath Alex)‏ 
إن «الواحد» :(puovoyevr]G)‏ تعني ١‏ واحد في النوع». المشكلة؛ أن 
المسيح يُمكنٌ OT‏ يَكُونَ هو الله الواحد فقط إذا لم يكن هناك الله آخر؛ لكن 
بالنسبة للإنجيلٍ الرابع» الأب JE‏ أيضاً. في الحقيقة» حتى في هذا الشاهد: 
الترحمة تقول: في 58 الآب: ó Cz‏ 0۷0۷8۷16 0606 « الله الواحد» 


يستقر في حضن إله (آخر) ؟! 


أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة -2 الترجمات اليونانية 6 
مثال آخر غريب في مجموعة يوحنا هو الحالة الغريبة في يوحنا 
Oed 9 chen (ze cum AE‏ جسم المسيح للدفن: 
dais dem oe xt s o‏ أَكْمَانٍ oÓpa ) UN e‏ نامع ' IncoU‏ 
oJ «(TÓ‏ مترجم ib hall‏ السكندرية «Alexandrinus‏ يبدل يسوع 
(InooU)‏ باه (Oeu)‏ (باعتبارهما اسمين مقدسين «nominasacra‏ 
OY)‏ )ب TY)‏ و النتيجة eT‏ «أخذا جسم الرب ولفاه». هذا النوع مِنْ 
التغيير ob SES‏ يوظف في عدد مِنْ الأهداف بالنسبة للمترجمين: إلا أنه 
قبل كل شيء يؤدي مهمة أساسية هي تأكيد فكرة أن المسيح نفسه هو الله 


z 


متجسدا. 

في خطوطة رسالة يوحنا الأولى 7:". e zai‏ السياق الحالي ob‏ 
المؤمنين يُمكنٌ أن يأخذوا الثقة أمام الله وسيعطون ما c JUS‏ إذا حفظوا 
وصاياه (۲۲-۳:۲۱). الولف بعد ذلك elg‏ وصية الله: ۲۳ Gis‏ 
ie‏ " أن ta‏ باشم ابه يَسُوعَ اليح ) Iva mioteUOEV TÛ‏ 
vioU aUTOU IrjooU ypiotoŬ‏ نامع Eix CZ dis (óvóuam‏ 
soleas 3 Sae 2 AES LAS‏ اشرو Gs PEE‏ 
aa Alexandrinus‏ إلى (vg ۱۸٤١ A) 010 víoU. «b.‏ الآن 
ctl D p? 1‏ عيسى المسيح» وأن C‏ بعضنا بعضاً». لقد 
وجد المترجمون الفرصة ببساطة لطرح eilel‏ الراسخ: Ob‏ «المسيح» هو 
اا diei dil‏ 


QD‏ أثر الترجمة -2 نص العهد الجديد دراسة -2 الترجمات اليونانية 
توجد ترجمات مماثلة في كافة أنحاء مخطوطات الأناجيل الثلاثة المتشابهة 
(متى ومرقص ولوقا) (Lad‏ خصوصاً في قصص الولادة المعجزة في لوقا 
.۲-١‏ لاحظتًا أن بَعْض فقرات هذه الفصول ترجمت بحيث تؤيد اعتقاد 
ولادة المسيح المعجزة. فقرات أخرى ترجمت لتأكيد وجهة النظر Ob‏ هذا 
الإنسان المولود من عذراء كان في الحقيقة هو الله. هذا ربا أفضل تفسير 
لتبادل الأسماء في خخطوطات لوقا »١:١6‏ حيث الملاك جبريل يُبشر US$‏ 
D PUES oU‏ عظيا أمام سيده. (EVOTLOV TOV Küptov)‏ © يشير 
السياقٌ ol»‏ السيد»» هنا هو عيسىء الذي قبل EVOTIOV ) E" ol‏ 
0 فقرة Su (V‏ يحبى بالروح القدس وقوة إيليا. هذا جعل 
التغيير في فقرة ٠١‏ مِنْ (المسيح» 100م0؟ إلى Y to K) (6:60) tà»‏ 
(OY‏ يبدو أنه أكثر ea‏ جرد 0 
كا كَانَت الحالة في التعديل في إعلان المعمدان عن مجيء الرب» هنا 
Ur yea ical‏ لي اليد اليج هيل الرت eel‏ تمن لوقا VW‏ 
P‏ في بَعّْض المخطوطات. فبدلاً مِنْ .322 CaÙTOÙ) Ce) him) «Jl‏ 
(أمامه) يحيى Ux‏ بأنه يتقدم أمام al: (A Didymus ) Jh‏ ما هو 
ssi‏ أهمية لبحثناء أمام eh‏ وأيضا في نشيد الحمد لرّكرياء (البركة) 


.۸٩۹۲ قراءة الكلمة قبل 200101 » في المحطوطات: بي دي کي إل دبلیو هده ال‎ (Y) 
والسلافية‎ .Diatesseron والمخطوطات الفارسية‎ f 13 700 1424 OV (؟)كذلك المحطوطات:‎ 
القديكة.‎ 


.) Georgain, Diatesseron : otb kali (Y) 


أثرالترجمة .2 نص العهد الجديد دراسة 4 الترجمات اليونانية QD‏ 


(Benedictus‏ حيث t3 4b‏ ثانية ob‏ يحيى سيتقدم «أمام السيد» 
(eau .»):۷0(‏ المخطوطات السريانية EEH]‏ «أمام إهك». 
dos,‏ عندما يشير لوقا Aet ۲:۲١‏ إلى وحي روح القدس إلى سمعان 
أنه لا c es‏ قبل رؤية مسيح الرب (100م10 (TOV XPIOTOV‏ المخطوطة 
اللاتينية القديمة * ff‏ صنعت ما تَتَوقَعُه الآن» أعني أن سمعان ينبأ باه 
D (6 Ros‏ المسيح الرب». 


تغبيرات مشابهة تُوْجَدَ في غير قصة الولادة في لوقا. عندما يدلي 
بطرس يدلي باعترافه المشهور في لوقا (قَسَأَهُمْ: io‏ مَنْ CÁO‏ 
Zi pa vb‏ مسح Nas «Y (CH A‏ من الاعتراف بالمسيح 
باعتباره (مسيح Ax «(10v 7۷ 5 00v) (dl‏ المخطوطات 


TOV yptotov tov =) (Cil «المسيح»‎ dL على لسان بطرس‎ tb القبطية‎ 

0.> و في مرقص Y: VY‏ )555 الآز َا All‏ حينَ WC‏ شاد 
db ii e d‏ ابن الله! ») هنا الشياطين يُعلنونَ هوية المسيح» «أنت ابن 
T A EE REO‏ تقول« أنت cdi‏ ابن الله € ) G0 ei‏ 
ئ00 ó 066, ó vióç tov‏ المخطوطة 14( ilay.‏ لوقا ۷:۹» «عندما 


E E E a pe ea] ET (0)‏ اتخ E‏ 
بأن يعود إلى البيتِ 5 2^ ما السيد (Ó KÚPIOG)‏ صنع لَهُ (0:14)؛ في بَعْض الوثائق الرجل 
يأمر )522 ما "الله" )0206 (Ó‏ صنع لَهُ ve] D)‏ أما بالنسبة إلى دعوى OÍ‏ هذه الترجمة 
ع و سر سد Gud qudd Ce‏ 
كلها بكم صنع به يسوع*) [۸:۳۹]» حتى في لوقا ۸:۳۹ قد حدث ما نتوقعه لتعريف المسيح 


سمع المسيح هذا»» G‏ أحد المخطوطات الصغيرة 2:40( g‏ .33 
«عندما سَمع الرب هذا». بنفس الطريقة» خطوطة x ۲۷٦١‏ كلات 
الشيطانٍ في لوقا ALS Gn ASTA‏ بي E eA‏ ابْنَ الله JE ez‏ إَِيْكَ 
US iai Sf‏ من «المسيح ابن الله العلى» إلى ilh‏ الله العلى GAL)‏ 
ابن lé‏ لوقا sie ot (۸:٤۰‏ رَحَبَ eA die‏ كَانُوا 
o son i‏ عَوْدَتَهُ)» النظرة الأولى لمخطوطة Sinaiticusz;t..JI‏ 
T‏ رحب به الجمع ec‏ كانوا يترقبون «الرب» ) 1Óv 0cÓv for‏ 
.(aU1Óv‏ 

مثال آخر نجده في ZË‏ بطرس في رسالته الثانية eS SS) ١:7‏ 
ريد Ra Se‏ وَالسَّلآم I$ as JAA‏ الله وَسيدنا يَسُوعَ !) مخطوطة P^‏ 
ذف حرف العطف «و» (KAÍ)‏ مما s‏ إلى تعريفي المسيح باعتباره الله: 
Ji‏ مَعْرِفَةٍ الله يَسُوع CIO‏ هذا الحذف لم يكن مجرد مصادفة بدليل 
التعديلات المائلة ني نفس المخطوطة. هكذاء في رسالة lage‏ فقرة )0( « 
حيث uu‏ المخطوطات فيا إذا كان هو «السيد» (أكثر المخطوطات) e‏ أو 


باعتباره الله. هناء بَعْدَ أَنْ يتلقى الممسوس الأمر ليعلن بها صنع السيد به (وبمعنى آخر: . » 
بالنسبة للوقاء عیسی)» يمضي الرجل منادياً le‏ "صنع عيسى به" ( 01053 Óco Énofnosv‏ 
0106 6). بالنسبة للوقاء عيسى ١‏ يُوصف باعتباره الله في هذا الإنجيل» بالرغم من أنه 
يُفهم أن عيسى هو الشخص الذي بواسطته يعمل الله. المترجمون التالون قهموا مضمون EI‏ 
بشكل مختلف بعض Ó te SI‏ الشاهد يُترجم في عدد a‏ الوثائق اليونانية والقبطية لينص على 
أن الرجل مضى ليعلن ما "الله" (أي: المسيح) صنع لَهُ. 


أث رالترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 4 الترجمات اليونانية CD‏ 
«المسيح) (أي بي ۳۳ ۸۱ VY EVO AAY ۱۲٤۱۷۳۹‏ ۱۸۸۱۱۷۳۹ او 
C? 623 vg") cùb‏ ) هو الذي خلص الناس مِنْ مصر. «كل هذه 
الترجمات قابلة للتفسير مِنْ قصص العهد القديم نفسها ومِنْ فهم 
ال الأرّائل هاء على الأقل كا صرح في JU JI‏ الأولى لأهل 
كورنثوس في الإصحاح العاشر))» المخطوطة م » تقف وحدها لتقول OÑ‏ 
Ais‏ الناس قن مصر OS‏ الله المسيح) OeÓç xpiotÓc)‏ ). 

في الرسالة لأهل غلاطية 7:7١‏ بولس يعلن إدّعاءه ÉG 25 sell‏ 
cob GNU te‏ الله الذي الخ O 428 dX‏ وق عله 
الوثائق النصّية المبكّرة SUL s‏ التَغبير غر مِنْ «بابن TÑ 2010 víoU ( «à‏ 
ئ00 (roO.‏ إلى «بالله (و/ حتى) tfj coU 0:00 «ol ) (eI‏ 
1010م االمخطوطات: B D F G‏ 046). 


í 


وفي فاتحة الرسالة الأولى لتيموثي» iie‏ وثائق يونانية وترجمات 
تغير: «رَسُولٍ اليح يَسُوع A GS‏ الله Lal‏ ويح يَسُوعَ C15‏ 
«إلى»رسول الله ا (usb)‏ کی ا Ben € Us‏ 6/1 
sorfipov riiv‏ +“ في الرسالة الثانية لتيموثي ( )1:1١‏ الإشارة إلى 
الخلاص أنه al‏ الآن ظاهرا من خلال « مخلصنا عيسى المسيح» Mo RE‏ 
لتتحدث عن الخلاص الذي ظهر الآن Cal jo‏ الله» (المخطوطة 
«A‏ وني تيتوس 7:5 ES EE ed ١‏ روش شرع انيت «Cale‏ عدد 


(MSS 42 51 104 234 327 463 fu ethro ( المخطوطات:‎ )١( 


QD‏ أثر الترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية 
مِنْ الوثائق غيرت الإشارة إلى «المسيح مخلصنا» ليقراً النص «المسيح إهنا) 
في التراث اللاتيني القديم لرسالة العبرانيين 21:7١‏ «السيد المسيح» A‏ 
إلى« إلهنا المسيح» (المخطوطة 0). هذا JEN‏ الأخير K‏ أن ad‏ باعتباره 
[S‏ غير مقصود بسبب الترحمة لالتباس الكلمة اللاتينية th deum‏ 


«بالسيد» c «dominum»‏ لكن هذا مرة أخرى يؤكد: « أثر الترحمة في 


نص العهد الجديد) 


أثر الترجمة 2 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية @ 
الخاتمة: 

اللغة الأصلية للعهد الجديد كانت هي اللغة الآرامية» وما بين أيدينا 
اليوم من مخطوطات العهد الجديد إنا هو باللغة اليونانية» مع فقدنا 
الأصول الآرامية هذه الكتب» فقد قامت الترجمة محل هذا الأصلء 
واهتمامي الوحيد كان بیان «أثر الترجمة في نص العهد الجديد». لقد قام 
المترجمون في القرنين الثاني والثالث «بترجمة» نصوص العهد الجديد بحيث 
تتفق بدقة مع وجهات نظرهم حول طبيعة المسيح. وقد عكست الترجمة 
البيئة الجدلية التي كتبت فيها. بعض هذه الترجمات كانت ربا خطأ 
اجتهادياًء إلا أن البعض الآخر - والكثير -كان هدفها إزالة التناقضات بين 
النصوص.» وإزالة «اللبس» و«الغموض». لقد Jae‏ المترجمون نصوص 
العهد الجديد ل «تقول» ما عرفوا هم أنها A‏ 

لقد وَجدتٌ عدداً كبيراً من هذه Sd ete Jl‏ لم أكشفها كَلّها. ó]‏ 
الأمثلة التي قدمتهاء والحالة هذه متعددة» و أرجو أيضا أن تكون معبرة؛ 
لكديا AUS cond‏ إن Nas AR‏ ترق عن B s‏ 
نظراً لفقدنا الأصل- إلى أي مدى كان : أثر الترجمة في نص العهد 
KONEN‏ 
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الملاحق والفهارس 
١-قائمة‏ بأهم مخطوطات العهد الجديد اليونانية 
الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || امحتوى |التاريخ الاسم الرمز 
m‏ 
رسائل 
والمكتبة البريطانية وبولس 
بريطانيا لندن 350 N Sinaiticus‏ 
0 4005 | أعمال 
D‏ 
الرؤيا 
والأناجيل 
أعمال 
;المكتبة البريطانية 
D‏ 
بريطانيا لندن A Alexandrinus || 450 Royal 1 D.‏ 
رسائل 
VIII‏ 
e»‏ 
الرؤيا 
de‏ 
ixSa;‏ الفاتيكان || ٠‏ 
الفاتيكان الفاتيكان أعمال |350 B Vaticanus‏ 
Gr. 1209‏ 
و والرسل 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || امحتوى ||التاريخ الاسم الرمز 
رسائل 
بولس 
والأناجيل 
أعمال 
والمكتبة الوطنية || والرسل 
فرنسا باريس 450 C Ephraemi‏ 
e Gr. 9‏ رسائل 
وبولس 
الرؤيا 
m‏ 
بريطانيا كمبردج p^ Bezae 450| Jusi‏ 
Nn. II. 41‏ 
E^‏ 
رسائل 
Ca d;‏ المكتبة الوطنية 
فرنسا باريس وبولس |550 D” j[|Claromontanus|‏ 
Gr. 107 AB‏ 
عبرين 
;المكنبة الوطنية [egy‏ رسائل Sangermanensi‏ 
روسيا بطرسبرج 900 p?!‏ 
Gr. 20 m‏ بولس 5 
ألمانيا Mengering‏ إفسس | 950 D2‏ 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || الحتوى |التاريخ الاسم الرمز 
hausen‏ 
ومكتبة جامعة بازل 
سويسرا بازل الأناجيل | 750 | E* Basilensis‏ 
AN III 12‏ 


Jesi | Bodleian ;مكتبة‎ 
E? Laudianus | 550 بريطانيا أكسفورد‎ 
الرسل‎ Laud. Gr. 35 


Utrecht ist; 
F* Boreelianus | 850 || الأناجيل‎ Utrecht هولندا‎ 
Ms. 1 


cg ads; B.‏ || رسائل 


FP Augiensis 850 بريطانيا کمبردج‎ 
بولس‎ XVII. 1 
;المكتبة البريطانية‎ 
G° Seidelianus I || 850 | بريطانيا لندن الأناجيل‎ 
Harley 5684 
Sächsische 
رسائل‎ 
GP Boernerianus | 850 Landesbibliot| Dresden uui 
بولس‎ 
hek; A 145b 
Hamburg جامعة‎ co^ ألمانيا‎ 


H* Seidelianus H | 850 || الأناجيل‎ 


بريطانيا كمبردج ا91 codex‏ ومكتبة 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || الحتوى ||التاريخ الاسم الرمز 
وكلية c» gl!‏ 
B.‏ ؤكمبردج 
XVII 20, 21‏ 
;مكتبة Estense‏ 
أعمال 
إيطاليا H° Mutinensis || 850 A.V. 6.3. (G. | Modena‏ 
الرسل 
(196 
باریس فرنسا المكتبة الوطنية 
wa‏ رسائل 
H" Coislinianus ||550 Great Lavra; j Mount‏ 
اليونان vs‏ 
ru s. n. Athos‏ 
Smithsonian‏ | رسائل 
Institution; | jطنشاو, D.C.| S.A.‏ وبولس |450| I Freerianus‏ 
275 .06 عبريين 
وفرنسا المكتبة الوطنية 
فرنسا باريس الأناجيل | 850 K* Cyprius‏ 
Gr. 63‏ 
أعمال 
V.‏ ؤُمتحف التاريخ 
روسيا موسكو والرسل |850| K^ Mosquensis‏ 
93 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || الحتوى ||التاريخ الاسم الرمز 
بولس 
وفرنسا المكتبة الوطنية 
فرنسا باريس الأناجيل | 750 L* Regius‏ 
2 . 
أعمال 


مكتبة Angelica‏ والرسل 


إيطاليا روما 850 L^? Angelicus‏ 
39 رسائل 
بولس 
وفرنسا المكتبة الوطنية 
فرنسا باریس الأناجيل || 850 | M Campianus‏ 
I m‏ 48 . 
;المكتبة الوطنية روسيا Petropolitanus‏ 
روسيا بطر سبرج الأناجيل || 550 N‏ 
Purpureus .537 m‏ 
فرنسا المكتبة الوطنية 
فرنسا باريس Sinopensis || 550 de‏ 0 
Suppl. . 1286‏ 
Herzog‏ 
Guelferbytanus Wolfenbüt‏ 
ألمانيا August‏ الأناجيل || 550 P^‏ 
A tel‏ 


Bibliothek 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || الحتوى ||التاريخ الاسم الرمز 
codices‏ 
Weißenburg‏ 
64 

أعمال 
والرسل 

رسائل 

والمكتبة الوطنية روسيا 
روسيا بطرسبرج وبولس || 850 || P"" | Porphyrianus‏ 
5 . 
الرسائل 
والكاثوليكية 
الرؤيا 
Herzog‏ لوقا 
August‏ 4,6,12,1 
Guelferbytanus 5,17- Bibliothek | Wolfenbüt‏ 
ألمانيا 450 Q‏ 
B 23; codices tel‏ 

Weillenburg‏ | إنجيل يوحنا 

12,14 64 

بريطانيا لندن ;المكتبة البريطانية لوقا 550 R Nitriensis‏ 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || امحتوى ||التاريخ الاسم الرمز 
Add. 17211‏ 
. ومكتبة الفاتيكان 
الفاتيكان الفاتيكان الأناجيل | 949| 354 S o ulus‏ 
354 
مكتبة الفاتيكان 
Borgia Coptic‏ 
الفاتيكان الفاتيكان لوقا 
T Borgianus 450| 109‏ 
K.A.‏ نيويورك إنجيل يوحنا 
Pierpont‏ 
مكتبة Morgan‏ 
Biblioteca‏ 
إيطاليا Marciana; Venice‏ الأناجيل | 850 U Nanianus‏ 
1397(L8)‏ 
V.‏ ؤُمتحف التاريخ 
روسيا موسكو الأناجيل || 850 | V Mosquensis II‏ 
S. 399‏ ,9 
Smithsonian‏ 
Washingtonian‏ 
.أمريكا D.C.‏ ,واشنطن | Institution;‏ || الأناجيل || 450 W‏ 
us‏ 
274 .06 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || الحتوى |التاريخ الاسم الرمز 
جامعة Munich‏ 
ألمانيا codex Munich‏ ?2 الأناجيل |950| X Monacensis‏ 
manuscript‏ 
30 
additional‏ 
بريطانيا كمبردج الأناجيل | 850 | Y Macedoniensis‏ 
manuscripts‏ 
6594 
de l-‏ 
-2,4 
Ms.‏ وكلية الثالوث 
إيرلندا دبلن -8,10 | 550 5 هدبلن 7 
32 
-15,17 
26 
Bodleian i55;‏ 
بريطانيا أكسفورد Tischendorfian‏ 
Auct. T. infr.‏ | الأناجيل || 950 1 
روسيا بطر سبرج us IV‏ 
2.2 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || الحتوى |التاريخ الاسم P‏ 


والمكتبة الوطنية روسيا 


33 


Abbey iS^ of Saint 
A Sangallensis || 850 || سويسرا الأناجيل‎ 
St. Gallen 8 Gallen 


Institute of 


0 Coridethianus | 850 | الأناجيل‎ | Manuscripts . 


1 
E 
uus 


جورجيا 


28 


Bodleian مكتبة‎ 
Tischendorfian 8g, إنجيل‎ 
^ 850| . | Auct. T. inf. | بريطانيا أكسفررد‎ 
us HI يوحنا‎ nu 
1.1 


and‏ البريطانية 


Foreign Bible 
Zacynthius ||550 بريطانيا لندن لوقا‎ 
Society Mss 


Iu 


24 


الوطنية 1روسيا 


روسيا بطرسبرج الأناجيل || 850 | II Petropolitanus‏ 
4 . ومكتبة 
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الدولة المدينة مكان ورقم الحفظ || الحتوى ||التاريخ الاسم الرمز 
Diocesian‏ 
Purpureus‏ 
إيطاليا Museum, Rossano‏ أمرقص ,مق || 550 »» 
Rossanensis‏ 
Cathedral‏ 
State‏ 
ألبانيا Archive; Nr. | Tirana‏ || مرقص ,مق || 550 o Beratinus‏ 
1 
m‏ 
أعمال 
Athous eat Lavra; B'| Mount‏ 
oU 4JI‏ والرسل | 900 Y‏ 
Lavrentis 52 Athos‏ 
رسائل 
بولس 
Dionysiou‏ 
Athous Mount‏ 
اليونان Monastery;‏ | الأناجيل || 850 Q‏ 
Dionysiou Athos‏ 
)55( 10 
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-١‏ المصادر العربية 


القرآن الكريم. 

١-الاختيار‏ بين الإسلام والنصرانية» الشيخ Ael‏ ديدات» ترجمة أكرم 
ياسين الشريف. مكتبة العبيكان. الأول /١١5794-7١اه.‏ 

؟- الأسفار المقدسة قبل الإسلام د. صابر طعيمة» ط. عالم الكتب» 
PAIAO = AVES UNI‏ 

Y‏ - إظهار الحق» رحمة الله الهندي» تحقيق د. خليل ملكاوي» دار الوطن 
للنشرء دار أولي النهى» Xu JE‏ العامة لإدارات البحوث العلمية 
والإفتاء والدعوة والإرشاد» الرياض» السعودية. 

cf‏ صحيح البخاري» محمد بن إساعيل» b‏ المطبعة السلفية ومكتبتهاء 
تحقيق حب الدين الخطيب. 

- الترجمة بين الفن والفهلوة : د. رضا الجمل : مقال منشور في صحيفة 
الأهرام المصرية في AAENW|Y*‏ 

5- خمسون ألف خطأ في الكتاب المقدس» الشيخ أحمد ديدات» ترجمة 
رمضان الصفناوي» دار المختار الإسلامي» القاهرة» مصر. 

/ا- دراسات عن اليهودية والنصرانية» د. محمد إبراهيم الجيوشي» بدون 
بيانات. 


أثرالترجمة 4 نص العهد الجديد دراسة 2 الترجمات اليونانية GO‏ 
۸- شرح الأصفهانية» ابن تيمية» الناشر: مكتبة الرشدء الرياضء الأولى» 
6ه - gYA o‏ 
4- القرآن والتوراة والإنجيل والعلم» موريس بوكاي دار المعارف» مصر. 
ا الكفات القدمن dao‏ دان c; paalo ls IE‏ يدون Aes‏ 
Y‏ الله كتاب في نشأة العقيدة الإلحية» ط. دار المعارف. مصرء الثالثة» 
بدون تاريخ. 
- المسيحية» نشأتها وتطورهاء شارل جينبير» ترجمة د. عبد الحليم 
حمود» دار المعارف» مصر. 
1- صحيح مسلم» ط الحلبي بمصرء تحقيق محمد فؤاد عبد الباقي. 
= فن الترجمة: إبراهيم بدوي. بدون بيانات. 
Yo‏ - هل الكتاب المقدس كلمة الله أحمد ديدات» ترجمة الشيخ إبراهيم 
خليل eel‏ و د. نجاح محمود سليان» دار المنار» مصر. 
١‏ - المسيحية» د. أحمد شلبي» مكتبة Lg‏ مصرء الطبعة العاشرة. 
-Y‏ المصادر الأجنبية 
A Brief Introduction to the New‏ )1 
Testament by Bart D. Ehrman, Oxford‏ 
University Press, Oxford, New York.‏ 


2) ACconcise Dictionary of New Testament 
eek, Cambridge Press, by Warren C. 


Trenchard. 
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3) Collins Gem eek dictionary, the best-selling 
eek mini-dictionary, by Harry t. Hionides. 

4) Lost Christianities: The Battles for 
Scripture and the Faiths We Never 
Knew by Bart D. Ehrman, Oxford 
University Press, 2003. 

5) Misquoting Jesus: The Story Behind 
Who Changed the Bible and Why? by 
Bart D. Ehrman. 

6) New American Bible. 

7) New Testament ,King James versio. 

8) Orthodoxy and Heresy in Earliest 
Christianity by Walter Bauer, Robert A. 
Kraft, and Gerhard Krodel. 

9) Oxford Advanced learern,s dictionary, 
oxford Press. 

10) Oxford paperback eek Dictionary, by 
Niki Watts, oxford press. 

11) Pocket oxford Latin Dictionary, 
Oxford Press, new York. 
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12) Revised Standard Version. 

13) The Amblified New Testament. 

14) the evolution of the gospel, Enoch 
pawell: yale university press new haven and 
London. 

15) The First and Final Commandment, 
by Laurence , B. Brown, MD. 

16) The Hibbert Journal, Fred. C. 
Conybeare, Oxford, Vol. I. No. 1 OCTOBER 
1902. 

17) The Laymans Parallel New 
Testament. 

16) The Living New Testament. 

19) The New Testament: A Historical 
Introduction to the Early Christian 
Writings by Bart D. Ehrman 


20) The Orthodox Corruption o f 
Scripture: The Effect of Early 


Christological Controversies on the Text of 
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the New Testament, Bart D. Ehrman, 
Oxford University Press, Oxford, New York 


21) The Text of the New Testament: Its 
Transmission, Corruption, and Restoration 
(4th Edition) by Bruce M. Metzger and 
Bart D. Ehrman. 
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فهرس الموضوعات 
ا موضوع الصفحة 
المقدمة CHATEAR NOUS‏ ننم سمح اح ام YA abeat‏ 
يد — — ———— ا 
المبحث الأول: تعريف الترحمة AT NT ENVOI EUER DE‏ 
المطلب الأول: تعريف الترجمة لغة ا 0 اا 
المطلب الثاني: الترجمة في ضوء النظريات الأدبية اممو a e ETETE‏ 
المبحث الثاني: تعريف العهد pide" LAH‏ 
الفصل الأول المسيح ابن من ؟ aaa‏ 
المبحث الأول: ابن الرب مرقص O et‏ 
المبحث الثاني: ابن الرب يوسف ا Ps‏ 
الفصل الثاني: تبادل الإسناد والألقاب ان 
المبحث الأول: تبادل الإسناد ا O a‏ 
المطلب الأول: نسبة أعمال المسيح لله تعالى id MT MR NO TUNES‏ 
المطلب الثاني: أعمال الله تعالى تنسب للمسيح Eee‏ 


ENS E والألقاب ا‎ eM als : Gt esl 
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puo E ETE AEE TA AEE S الخاتمة‎ 
x TRIP الملاحق والفهارس‎ 
1 A فهرس المصادر والمراجع‎ 
YV Y 


